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iA1 caer la noche, 27.1.91 
I 
I 
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I I : La noche va cayendo sobre la ciudad, sobre las calles desiertas. 
I 
I 
I : El cid0 invernal oscurece. 

i Los árboles frente a mi ventana se cubren & sombra. Los pájaros, en sus niobs, se duermen. 
I 
I 
I 

: En la oscuridad, por ahi entre las matas, a 

I acecha una serpiente venenosa. 
a 

I 
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j Una vez, en algún lugar, leí que al hallarse al pie de las pirámides, Nap~ledn a sus soldados di&: 
I 

: Cuatro mil años de historia os contemplan ahora. 
I 
I 

: A nosotms, ahora, nos contempla otra cosa. Más profunda, mas alta que cualquier pirámide. 
I 
I 

A nosotros nos contemplan los ojos de nuestros padres y madres. 
I 
a . 

: Ojos incontab/es, oksde hace &S mil años, desde bs ghettos de Wonns y Maguncia, Tde& Wmimv, Kishinev, Trebnka, Auschwitz. : 
: Y sus ojos qué dicen. Sus ojos dicen: hijos nuestros, nietos. qué bienaventurados sois 

8 
I 

que no caváis fosas para vosotros mismos en la nieve, ni os quemáis en hornos ardientes, como nosotros. a 

: Que no os desganáis entre dientes de peros, ni os apuñalan en la entraña de vuestra madre. I 
I 

: Que nos os halláis perdidos, faltos de cmsejo e impotentes bajo el cielo, como estuvimos. 
I 
I 

: Que en vuestra mano está la fuerza y moráis en vuestra tierra. 
I 
I 

I VOSO~~OS sois nuestro consuelo, hasta donde algún consuelo es posible. (Trad.: Esther Soley-Levy) 
I I I 

I : bisel, 1929. Ha publicado 20 volúmenes de poesía y prosa. Vanos de sus libros, entre ellos HaJqirn ke-Mashd (La vida como parábola), han: 
: sido traducidos en Inglaterra. 1- Estados Unidos y Alemania. Sus poemas han aparecido en antologías publicadas en diversos países. I 
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1 ' "Serpiente wnenoaa": código para hacer sonar la a l m a  que pmmnia a la población ante el inminente ataque de misiles S 4  lama& por lrak contra lwsd durante : : la Guerra del Golfo Pérsico. I 
I I 

Al caer la noche, 27.1.91 
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1 Noches 
Bloques de plomo se abalanzan 

S 
I 
I : sobre kildmetros de temores I 
I 

: y vacío I 
I 

i como besrrás demasiado asim&ricas 
I 
I 
8 : que brincan a horas demasiado simCtricas m m 

: son sin duda un sueño I 
I 

: deshilvanado sin solidez 
I 
I 

que por eso mismo logra perdurar 
m 

I 

: en la duración de esta noche I 
I 

: vigilia carente de fecha I 
I 

i y de extensidn en toda su extensión 
I 
I 
I 

: en la que he marcado mi dintel I 
I 

: con seriales rojas 8 1 

i para que el &gel de la matanza pase & largo 
I 

I I 

: y se marche hacia la noche vegetal . m 

: que cuelga lunas sobre los párpados 0 I 

: y nos platka con voces silenciadas , 
i noche a noche 

I 

I I 

: en la marea ascenoGonte de la noche I 
I 

: que se deshilvana 8 
I 

y se marcha. 
I 
I 
I 
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